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(Bu makale, Polonya dilinde çıkaın, Cracovie ZNAK'ı gazete­
sinin Rak. XXV, Luty (2), 1973, no: 224, s. 276-281, sayısında ba­
sılmış olup, yazarı bir İslam alimidir. Makalenin Fnmsızca ter­
cümesini genç bir Varşovalı alim olan Aıhmed M. Stasiak'a bOf\:­
luyuz. Fransızca baskısını yapan naşinn notu).

Umı ve edebi yöooen 4.yi sayıl'abilecek bir Kur'an-ı Kerim ter­
oi1mesİne sahip· değiliz. Bu ga(Yeye ulaşmak için, Prof. Jo.sef Bie­
lawSlki İslam'ın Mukaddes Kitabı'nm tercümesi üzerinde çalışmak­

tadır. Kur'an-ı Kerim'in Polonya diline tercümesi ilk defa ve tam
ola,rak bir Tatar olan Jan Murza Tarak Buczacki tarafından 1858
de Va'rşova'ıda gerçekleştirilmiştir ki, bu' da bulunmayacak dere­
cede nadirdir. Maalesef bu tercümede çok fazla hatalar vardı.

, Silizya ve Pomeranie (2) müsteşriıklerinin Polanya'da Kur'an'a
karşı ilgi ve merak duymaları, xvıI. yüzyılda başlamıştır. Bu,
Şark mNletleri karşısında takımlaın ilmı tutumun delillerinden
birisiydi ki, Avrupa kültürunün «üstünlüğii»oo kabul eden görüş­

lere karşı çıkıyordu. Latinceden başka, ararnice, ibranice, arapça
ve diğer Şark etillen. de tedris ediliyorıdu. Bu bahI'ndan, klasik
arapçanın temeli olarak kabul edilen Kur'an'la ilgileniIDenin hay­
ret verici bir tarafı Ydktur. ÖzeIlikle Protestan çevreleri, İncil

(1) Bu makale, France - Islam d.ergisinin, t2(ı..130. sayısında «De l'Histoire
de la traduction du Coran en Pologne" adı altında yayınlanmıştır.

Paris, AoUt - Decembre 1977.
(2) Silizya vePomeranie, Polonya'da iki bölgenin adıdır.
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üzerindeki araştırmalar açısından Sami dmerinin öğrenimine bii-­
yük ehemmiyet veriyonlardı.

KUr'an-ı KeriIn'in laıtince olarak, <<J;ntefpretatio Alcorani cum
saholii» adı altında -ilk açıklamalı tercümesi, aynı zamanda iLk defa
yazılan ve 1636 da Roma'da basılan arapça el kitabının yazarı olan
Frandscain Wroclaw- Daminik Slazak tarafından yapılmıştır. Sla-

. zak, Roma'da College' Orientarda arapça dersi veriyordu. Kur'an-ı

Kerim'in bu tercümesi, ParpaVI. Alexandre'ı-n yasaklaması üzerine
basılamadı; ve ancaK 1883 yılıruda neşredilebildi. Bir başka Sili?:­
yalı mÜisteşrik ve bir papazın oğlu olan Wroclav'h Anıdrzej Acolut­
hus, 1701 de BerÜn'de «Al Coralliica sive specimen Alcorani Quad­
rilinıguis arabici, turcici, latini» adı altında yaptığı Kur'an tercü·
mesinin bir parçasını neş.retti.

Bomeri'de Şaı::k'la ilgili -öğrenim, daha XIX. yüzyılın başından

beri şark dilleri bölümü olan, Gdansk'm. Akadem~k Ensti1üsüude
(l'Institut Academique de Gdansk) gelişLyondu. 1721 yılında, Po­
meri'li müsteşrik Michal Baguslaw RuHich'in latinceye çevirdiği

Kur'an tercümesini Roostodc'ta bas,tırma teşebbüslerine girişi1diyse

de bu eser tamamlanarnamıştır. Jan Reychman'ın zannettiği gibi,
Riıttiah Kur'an'ı laünceye değil, polüncaya terdime etmişti.

. Sureılerden biri, asıl dilinde (yani arapça) olaraQ( onun, 1714
de Thonı'da «Orationes duae ampicaIes de machiavelisimo Mu­
ha.mmedis in exeagitando et propagando religionem suam» adı

altaıda basılan eserinde neşredildi.

XVII. yüzyıl Polonya soy kütüğü bilgini (lgenea1ogue) olan
Kacper Niesieak:i'de ilginç bir bilgiye rastlıyoruz,. Ona göre, Kra"
!iyet Şanısölyesi Piotr Starkowiec:ki'nin tercümaııı, XVII. yüzyılda

Kur'an'ı poloncaya tercÜinıC etmiş, faıkat ölümü. onun bu tercü­
meyi neşmtmesine imkan bırakmamıştı. .

Şimdi de Vilna'ya geçelim -ki, XIX. yüzyılın başında orada
. Şark'la ilgili araştınnalar üzerinde, çok faal bir merkez ardı.

Burada, ibraİıice profesörü Sizyrnon Feliks Zu1awski' i zikr eJtmelk
gerekir, O,arapçayı_da o derecede iyi biliyordu ki,Kur'an'ı okuya­
bili.:'i'Or, ve arapça asıl metinle beraiber, pakmca tercümesini neş­

retmek istiyordu. Joseph Seikowski de Kur'an-ı Kerim tercÜimesi
üzerinde çalışanlardan biridir. O, arapçayı fevkalade biliyor, ve
Vilna Üniversitesi'nde (kurulması istenmiş olan) Şaı:k Enstitiisüne
(l'Institut Oriental) profesör olacaktı. 1840 yılında Kur'an'ın fran-
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,sızca tercümesını neşreden Varşoıvalı müsteşrik.lerden Wojdech
Kazmkski'yi de unutamayız.

Polonya'da Kwr'an-ı Kerim tercüme tarihinden söz edilince,
P'olonyalı- müslüman Tatarlann rolünü de unutama-yıı. Bunlar, asır­

lardan beri, eski Polonya Cumhuriyeti'nİn doğu boLgelerinde yaşar,

ve Türk a5ıllıdırlar. Bugün, Polonya'nın Kruzey-doğustmda (Bialys­
tok'a yakın) Yöşayan Tatarlar,.atalarından,k~ümsenmiyecek de·
ı'ecede zengin bir literatür ve özellilde elyazmaları mirası almış­

lardır. Yüz seneden daha fazla bir müddetten beri, bunlar ilmin
dikkCl'tini çekmektedirIer. Arapça, polonca, bielorusça (3), naıdiren

rusça ve bazan. da' türkçe metinleri olan bu elyazmalarının diliyle
ilıgileniliyordu. Bu dil çeşitlerinin meydana gelmesi için, bir çok
faıktör rol oynamıştır. A!sırlarca evvel vatanlanndan a:yrılni~ş alan
Tatarlar, zamanla ana dillerini (ç.oğunluğu ti..iır1kçeydi) ka'tbetmiş·

rer ve polönca ile bielorusçayı kullanmışlardır. Bu diller oruann
li:teratıiirri.ine girmiş, fakat arap .hadlerini kullanmaya devam et­
mişlerdir. Onlar, dinleriyle beraber, ibadet dillerine (yani arap-
çaya) ait bilgiyi de korumuşlardır. .

Bu dilin (yani arapçanın) Polanya müslümanlarına sayısız

f.aydaları olmuş; onların müsılüman kalabilmelerini ve İslam Dün·
yası ile olan ilişkiyi kaybetmemelerini' sağlamıştır. Tatar litera·
türünün değerli bir kısmı da, özeIıiıkle pOlOinca 've bielorusça'ya
tercüme' edilen Kur'an tercümeleridir ki, bunlara «tefsir» diyor·
lar. Şunu da hatırlatalım ki, Şark İslam ülkelerindeki tefsirle,r de
asıl metnin muhtevasına uygun olması gereken ya-rdımn tercüme­
lerden başka bir şey değildir. Polonya tms.irleri, polanca ve
bielorusça -arap hafleriyler Kur'an metni üzerinde, :satır1ar altına

yazılmış tercüme ve açıklamalan ihtiva eder. 1890 tarihi~i ta~:>1yan
böyle bir tefsir, 2. Dünya Savaşı'ndan.evvel P-olonya Cumhuriye­
ti'rrin Vilna'daıki Müftü1Üğünde btihmuyordu. Aynı şekilde Jan Pol­
torzeki'ni'n eseri olan, 1843 tatirhli Lachowicze tefsitini de gövdÜık.

Ant-oni Antonovitch, «BieloJ'O..<;skiye, tiexty pissannye arabskim
piSiIllom (Arap 'harfleriyle yazılmı.ş bielorusça metinler), Vilna ~

1968» adlı eserinde, üç tefsirden bahsetmektedir. 1788 tefsirlerin­
den biri, Vilna Üniversitesi Kütüpihanesindedir. XVIlL· yüzyılın ilk
yarısı ve XIX. yüzyılın başına ait diger iki tefsir de Leningrad Üni­
verısitesi Kütüphanesinde bulunmaktadır. Madej- K-onopıacki 1961

(3) Brelorusça, Polonya'mn doğusunda «Beyaz Rusya» denen bölgenin
dilidir.
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taşıyan polanca bir Kur 'an
tercüme, Kıruszyniany imamı

yılında Kruszyniany'de 1900 tarihini
tercümesinin elyazmalannı buldu. 'Bu
Jozef Korycki tarafından yapılm,ıştır.

1830 da Vilna'da, Joe:ef Soibolewski'nin "Wyklaıd Wiary Machn·
meıtanskiej czyli Islamskiej» (İslam imanı üzerinde bir araştırma)

adlı eseri basıldı. Kendi dindaşlanmn İslam ibadet metinlerinin
muhtevasından tamamen halbersiz oldukları endişesinde olan ya·
zar, okuyuculara İslam'm erkanını açıklıyor ve poloncaya terciime
edilmiş bir çok sureyi neşredi:yor. Bu ,kitabın, bildiğimiz tek nüs­
hası, Wroclaw'da «Ossolineum» Milli Kütüphanesinde bulunmaık­

tadır.

Bir po1onyalı Tatar olan Selim Murza Tarak Buczacki, ilk ola­
rak, Kur'an-ı Kerim'in, tam :metnini palaneaya tercüme etti. Bu
tercüme, 1858 yılında, Varşovalı bir kitapçı olan Aleksander NO'WO­

'. lecki tarafından neş.redildi. Önsözünden anlaşildığma göre yazar,
bu eserini bir imamm yardırİuy;la yazmıştır. Mütercim Jan Murza
Tarak Buczacki'nin oğlu, bu eserin basılmasını teklif etti. .

0, bu tercümeyi arapça aslıyla karşılaştırımış ve orada Kaz­
mirski'nin fransızeaya yaptığı tercümeden söz ~etmiş.ti. O, bir çok
tashihler yapmış ve ilk sureleri teıfsk etmiştir. O, aynı zamanda
tercümenin b~skı işlerini de takip ediyordu. Bu çalış.ma esnasında

Buczacki öldü. Bunun üzeI1ine genç bir müsterşriik olan Wladyslaw
Kosciuszko bu işi üzerine aldı ve bu eserin basıLmasında muvaffak
oldu. Naşir, baskının z:orluğu yÜZlÜnden bazı beklenmedik hatalar­
dan' kurtulamadığını İtkaf etmelktedir.

İşte önsözünÜll son parçası:

«Bu şekiLde, iyi niyetime rağmen meydana gelen beklenmedik
hClJtalan itiraf ederken derim ki~ bu esed meydana getiııIDek için,
baskı anında gösterdiğim ilgi yanında, bu zorluk1aııdan kurtularna­
dbm. PolıOnya literatürüne bir hi:zımet yapmak içingös'terdiğim iyi
niyet, umarım ki güzel bir hüsn·i kaıbul bulur» ...

Şunu ,ilave etmek gerekir ki, buna yapılan tenıkidler, eser hak·
kında en iyi görüşleri verıniişler ve onu polanya literatürünün gü­
zel bir süsü olarak iısimlendinnişlerdir.

İki dünya savaşı arasındaki devrede de Kur'an'a duyulan
ilgiye dair bir kaç miısaliıniz var. 1926 yılında, ,Ppılanya Himler Aka­
demisi, Dawid Küst1inger'in «Pneklad i objasnienie 53-ciej sury
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Koranu» (Kur'an'ın 53. suresının tercÜıme ve açiklamaısE) adlı kü·
çiik bir eserini neş.re1!ti. Surenin adı «Gwiazdu» (Yıldız) (4) olup,
62 .aeti ihtiva eder. Küstlinger'e göre, bu sureyi seçme tesadüfi
olmuştur; bkat ö·te yandan o, eski (her ne kadar en eskilerinden
olmazsa bile) surelerden almak iSitiyOl'dti. Adı geçen sure, Mekıkeli

müşriklere karşı nazil olmuştur.

Şimdi, Polanyalı Tatarlar yanında çoık nadir bulunan bir eser
de, Polonya eumihuriyeri Müftülüğü tarafından 1935 de Sarayeva
(Yoğuslavya) da bastırılan «Wersety Koranu» (Kur'~ sureleri)dir.
Bu eserin önsözünde Kur 'an-ı Kerim'le ilgili belli baş.lı bilgiler
verilmektedir. Ayetler 74 surooen almmıştır. Polanca metne para­
lel olarak, asıl metin de verilmiştir.

,Bazı özel sureler, Polanya Cumhuriyeti Vilna Tatarları Der­
neği'nin yayın oııganı oran «Zycie Tatarskieı> (Tatar Hayatı) denen
dergide polanca olarak neş.redndi.

1963 yılında Moskova'ıda, XX. yüzyılın ilk yarısının büyük
müsteşriklerinden.biri olan 19nacy Kraczkıowski'nin rusçaya çe­
virdiği Kur'an tercümesi basıldı. Bundan niçin bahsediyoruz?
Çünki Kraczkowski , Polonya'nın Bielorussie bölgesinin eski aile­
lerinden bir.inden geliyordu. 1901 de Vilna Lisesini bimirıdikten

.sonra, özellikle Arap dili ve edebiyatma karşı ilgi duyarak, Şaint-

Petersboung Üniıveıısitesi'nde Şark'la ilgiıli öğrenimine başladı. İs­

lam'ın Mukaddes Kitabı'nı tercüme etme filkri daha 1915-1916 larda
kendisine geldi, fakat tercüme 1930 da bitti ve 33 sene sonra da
çdk az bir sayıda basıldı.

Bu bakımdan, çok uzun zamandan beri Polanya Müslümanları

tarafından beklenen ve şüphesiz Polanya iLminde de bir hadise
olacak olan, Varşova profesörlerinden Jozef Bielawski'nin teşeb·

büs ettiği işi takdirle karşılanmalıdır.

Müslümanlar arasında, Kur'an-ı Kerim'i istinsah etmek,çok
şerefli bir harekettir; bu, ibadete eş olan imana karşı gösterilen
sadakatin bir simgesidiL İS'lam dünyas!nda, yazma sanatı, takriben
kutsallaşmı'ştlr.

Çünki 68. surenin ilk ayet! şöyle başlar :

«Hakka ile kaleme ve (erbab-ı kalemin), yazmaokta oldukları

şeylere and olsun ki» ...

(4) En-Necm süresİ.
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